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Santé
Health Services - Gesundheit 

Ambulances
Ambulances - Krankenwagen

Taxis Marine (Ambulances/VSL)
Mas Fort - Av des Corbières - “Le Village”

 : 33 (0)4 68 73 79 87 
 : 33 (0)4 68 86 05 52

 : ambulances.taxis.marine@gmail.com

7J/7 toute l’année

7 days/week - all year / Täglich - ganzjährig

Barcarès Ambulance
6, Rue Voltaire - “Le Village”

 : 33 (0)4 68 80 96 80 

 : 33 (0)6 50 70 25 47

 : amburoseloubbry@gmail.com

Taxis Ambulance Minivan  
St Mathieu
28, Rue Alain Colas

 : 33 (0)4 68 86 14 77

 : saintmathieu@wanadoo.fr
7J/7 toute l’année, toutes destinations

7 days/week,all year, all destinations 
Täglich, ganzjährig, alle Bestimmungen

Chirurgiens-dentistes
Dentists - Zahnärtzte
Drs. Anne et Jean-Marc Decourt

23, Bd du 14 Juillet - “Le Village”

 : 33 (0)4 68 86 15 87
Toute l’année :  
du lundi au vendredi 9h-12h / 14h-18h.

All year from Monday to Friday :  
9 am-12 pm/2 pm-6 pm.

Ganzjährig von Montag bis Freitag :  
9-12 / 14-18 Uhr.

Collectes de sang 
2019
Blood-donation in 2019 - Blutspende 2019

 : 33 (0)6 12 74 36 32

 	 : www.dondusangbarcares.com
23 avril, 14 août et 23 octobre (15h-19h30) : 
Hôtel de Ville - Salle Victor Hugo
17 et 31 juillet (10h-14h30) :  
Foyer Municipal (Angle Rue Suffren/Rue 
Concorde)

23rd April, 14th August and 23rd October at the 
City hall (Victor Hugo room) 3-7:30 pm.
17th and 31st July at the Municipal Foyer (Corner 
Rue Suffren/Rue Concorde) 10 am-2:30 pm.

Am 23. April, 14. August und 23. Oktober im 
Rathaus (Victor Hugo Saal) 15-19.30 Uhr.
Am 17. und 31. Juli im Foyer Municipal (Ecke rue 
Suffren/rue Concorde) 10-14.30 Uhr.



Cabinet d’infirmier(e)s
Nurse practices - Krankenschwestern/
Pflegernpraxis

Cabinet d’infirmiers “du Pôle” 
(Mme Fié, Mrs Charrière, Seixas, 
Maymat)
Rés. Le Pôle - 34, Bd du 14 Juillet - “Le Village”

 : 33 (0)4 68 86 44 52
Soins sur RDV à domicile et une per-
manence sans RDV au cabinet, tous les 
jours, samedis, dimanches, jours fériés 
12h-12h30.

Care at home by appointment and walk-in 
permanency at the practice every day, Saturdays, 
Sundays, public holidays 12 :00-0:30 pm.

Versorgungen auf Vereinbarung zu Hause und 
Anlaufstelle ohne Vereinbarung im Praxis, 
jeden Tag,auch am Samstag,  Sonntag und an 
Feiertagen 12-12.30 Uhr.

Cabinet d’infirmier(e)s  “SCM Santé”
(Mmes Guillautou, Noiseau, 
Senyorich, Laurent, Crouzet, 
Noelle)
99, Bd du Grau St Ange - “Le Village”

 : 33 (0)4 68 86 07 73 ou                   
 : 33 (0)6 70 59 51 74 (24h/24 et 7j/7)

Permanence cabinet : hors  juillet/août : 
de 11h30 à 12h30 sur rendez-vous tous 
les jours. Juillet/août : 7J/7, 11h30-12h30 
sans rendez-vous du lundi au vendredi et 
sur rendez-vous samedi et dimanche

Nurse practice open : (except July/August) : daily 
11:30 am–00:30 pm by appointment. During 
July/August : every day 11:30-00:30 pm, from 
Monday to Friday without appointment, on 
Saturday and Sunday by appointment. 

Öffnungszeiten Praxis : Außerhalb Juli/August : 
jetäglich 11.30-12.30 Uhr nach Vereinbarung. 
In Juli und August :  jetäglich 11.30-12.30 Uhr,  
vom Montag bis Freitag ohne Vereinbarung und 
am Samstag und Sonntag nach Vereinbarung.

Cabinet Infirmier Anthony Joly
Rés. Le Grand Large, bât 6 - Av Annibal  - “Le 
Lido”

: 33 (0)6 23 16 66 27
Soins au cabinet et à domicile tous les 
jours sur rendez-vous.

Care at the practice and at home every day by 
appointment.

Pflege im Praxis oder zu Hause jetäglich nach 
Vereinbarung.

Kinésithérapeutes/ 
centres de rééducation
Physiotherapists/habilitation centres - 
Physiotherapeuten

Masseur Kinésithérapeute  
Stéphane Goeury
14, Rue Annibal - Rés. Le Grand Bleu - “Le Village”

 : 33 (0)4 68 38 15 92
Sur rendez-vous au cabinet et à domicile. 

By appointment at the practice and at home.

Nach Vereinbarung im Praxis und zu Hause. 

Cabinet de rééducation 
Colette Leroy
19, Bd du 14 Juillet - “Le Village”

 : 33 (0)4 68 73 77 94

 : www.kine-barcares.fr
Du lundi au vendredi de 8h-12h /15h-19h 
sur rendez-vous.

From Monday to Friday 8 am-12 pm / 3-7 pm, by 
appointment.

Montag bis Freitag 8-12/15-19 Uhr, nach Vereinbarung.
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Cabinet de rééducation 
Carine Nerson
4, Bd du Port - “Le Village“

 : 33 (0)9 73 24 90 84
Sur rendez-vous au cabinet et à domicile. 

By appointment at the practice and at home.

Nach Vereinbarung im Praxis und zu Hause. 

Cabinet de rééducation 
Olivier Rouffart
21, Rés. du Pôle - Bd du 14 Juillet - “Le Village”

 : 33 (0)4 68 57 29 34
Sur rendez-vous au cabinet et à domicile. 

By appointment at the practice and at home.

Nach Vereinbarung im Praxis und zu Hause.

Kinésithérapeute Julien Rouillon
Rés. Le Grand Pavois - Rue du Mas de la Grêle
“La Grande Plage”

 : 33 (0)6 42 47 40 08
Uniquement à domicile, du lundi au ven-
dredi, sur rendez-vous. 

At home only, from Monday to Friday, by 
appointment.

Nur zu Hause, vom Montag bis Freitag, nach 
Vereinbarung.

Centre de Rééducation 
Fonctionnelle 
“Clinique Le Floride”
1, Av de Thalassa - “Cap de Front”

 : 33 (0)8 26 30 61 00 
 : 33 (0)4 68 73 76 61

Accueil : du lundi au vendredi : 8h-18h30. 
Samedi : 8h30-13h

Reception : from Monday to Friday : 8 am-6 :30 
pm. On Saturday: 8 :30 am-1 pm.

Empfang : Montag bis Freitag : 8-18.30 Uhr. 
Samstag: 8.30-13 Uhr.

Médecins généralistes
General Practitioners - Praktische Ärzte

Centre Médical Méditerranée
Drs. Clémente, Jourdain, Tabary
20, Rés. Le Pôle - Bd du 14 Juillet - “Le Village”

 : 33 (0)4 68 86 13 13 
 : 33 (0)4 68 86 41 38

Hors-saison du lundi au vendredi sur rdv 
et le samedi 9h30-12h sans rdv. 
Juillet-août : permanence des soins 
8h-20h sans rdv.

Low-season : Monday to Friday by appointment 
and Saturday 9:30 am-12 pm without appointment. 
July/August : 8 am-8 pm without appointment.

Außerhalb der Saison : von Montag bis Freitag 
nach Vereinbarung. Samstagmorgen 9.30-12 Uhr 
ohne Vereinbarung. Juli - August : täglich von 
8-20 Uhr ohne Vereinbarung.

Dr. Philippe Palomer
116, Rés. Les Astéries - Av de la Grande Plage - 
“La Grande Plage“

 : 33 (0)4 68 86 03 00 
 : 33 (0)4 68 61 24 48

Consultations toute l’année sans ren-
dez-vous de 8h30 à 12h30.

All year long, from Monday to Friday : 8:30 am-
12:30 pm without appointment.

Ganzjärhrig, von Montag bis Freitag  
8.30-12.30 Uhr ohne Vereinbarung.



Ostéopathes 
Osteopaths - Ostheopathen

Mme Isabelle Colas
Rés. La Sardane - Av Paquebot des Sables 
(à côté du parking du Lydia) - “La Grande Plage”

 : 33 (0)6 03 54 86 65
Du lundi au vendredi de 16h30 à 19h et le 
samedi matin. Uniquement sur RDV.

From Monday to Friday from 4:30 to 7 :00 pm 
and on Saturday morning. By appointment only.

Vom Montag bis Freitag von 16.30-19 Uhr und 
am Samstagmorgen. Nur nach Vereinbarung.g.

M. Ludovic Harel
Rés. Le Grand Large - Av Annibal  
(face au n° 31) - « Le Lido »

 : 33 (0)9 65 32 28 60
Sur RDV du lundi au samedi. Spécialiste 
ostéopathie du sport, micro-nutrition, 
posturologie.

By appointment from Monday to Saturday. 
Specialist in sports osteopathy, micro-nutrition, 
posturologie.

Nach Vereinbarung vom Montag bis Samstag. 
Spezialist Sportostéopathie, Mikroernährung, 
Posturologie. 

M. Arnaud Puech
Rés. Le Pôle - Bd. du 14 Juillet - “Le Village”

 : 33 (0)6 63 41 51 59
Consultation sur RDV.  Agréé ARS. Spéciali-
sé dans la prise en charge des bébés et de 
la femme enceinte ainsi que les sportifs, 
notamment arts martiaux. Réalisation de 
facture pour remboursement par votre 
mutuelle.

Specialisation : babies, pregnant women and 
sportsmen. By appointment only.

Spezialität : Babies, schwangere Frauen und 
Sportler. Nur nach Vereinbarung.

M. Timothée Réguigne
Rés. le Lotus Blanc (Odalys) - Rue du Mas de la 
Grêle - “La Grande Plage“

 : 33 (0)6 09 30 02 80

 : www.sos-osteo.fr
Ostéopathe et posturologue spécialiste 
du sportif. Ouvert : 9h-17h et 7/7. Prise en 
charge des urgences.

Osteopath and posturologist specialty sportsmen. 
Open daily : 9 am-5 pm. Emergency care. 

Chiropraktiker und Posturolog (Spezialgebiet 
Sportler). Täglich von 9 bis 17 Uhr. Behandlung 
von Notfällen.

Pédicures/podologues
Pedicurists/chiropodists - Fußpflege / 
Fußheilkundler

M. Mathieu Chazard
95, Bd du Grau St Ange - “Le Village”

 : 33 (0)4 68 86 08 21 
 : 33 (0)6 13 14 32 48

Sur rdv. : soins de pédicurie, orthoplasties, 
semelles orthopédiques, pied diabétique. 
Ouvert du lundi au vendredi 9h-12h/ 
14h-18h. 30€ au cabinet, 35€ à domicile. 
Semelles orthopédiques : forfait 120€.

By appointment : chiropodist care, orthoplastics, 
orthpaedic soles, diabetic foot. 
From Monday to Friday 9 am-12 pm / 2-6 pm.  
30€ at the practice, 35€ at home. Orthopaedic 
soles : package 120€

Nach Vereinbarung : Fußpflege, Orthoplasties, 
orthopädische Sohle, diabetischer Fuß. 
Von Montag bis Freitag 9-12/14-18 Uhr. 30€ 
in der Praxis, 35€ zu Hause. Senkfußeinlagen : 
Pauschale 120 €.
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M. Steeve Jacque
99, Bd du Grau St Ange - “Le Village”

 : 33 (0)6 11 87 57 04              
Soins de pédicurie, semelle orthopédique, 
prise en charge du pied diabétique, sur 
rdv. 30€ au cabinet, 34€ à domicile.

Pedicure care, arch supporters, diabetic foot care. 
30€ at the practice, 34€ at home. 

Fußpflege, Senkfußeinlage, diabetischer Fuß, 
nach Vereinbarung.  
30€ in der Praxis, 34€ zu Hause.

Pharmacies
Chemist’s - Apotheken

Pharmacie Saint-Ange
66, Bd du Grau St Ange - “Le Village”

 : 33 (0)4 68 86 15 31 
 : 33 (0)4 68 80 91 56

Hors-saison : du lundi au samedi  
9h-12h30 / 14h30-19h30.  
Fermé le dimanche et jours fériés. 
Juillet/août : du lundi au samedi 
9h-13h/14h-20h. 
Dimanches et jours fériés : 
10h-13h/16h30-19h30.

Low-season : from Monday to Saturday : 
9 am-12:30 pm / 2:30-7:30 pm.  
Closed on Sunday and public holidays. 
July/August : from Monday to Saturday :  
9 am-1 pm / 2-8 pm.  
Sunday and public holidays :  
10 am-1 pm / 4:30-7:30 pm.

Außerhalb der Saison : von Montag bis Samstag 
9-12.30 / 14.30-19.30 Uhr. An Sonn-und 
Feiertage geschlossen. 
Juli/August : von Montag bis Sonntag :  
9-13/14-20 Uhr. An Sonn- und Feiertagen  :  
10-13/16.30-19.30 Uhr.

Pharmacie du Lydia
(Mmes Cantier et Torreilles) 
104, Rés. Les Astéries - “La Grande Plage”

 : 33 (0)4 68 86 10 09
Hors-saison : tous les jours 9h-12h/15h-
19h, sauf le dimanche. 
Juillet/août : tous les jours 8h30-19h30.    
Dimanche et jours fériés : 10h-12h/16h-
19h30.

Low-season : daily (except sunday) from 
9 am-12 pm/3-7 pm. 
July/August : daily 8:30 am-7:30 pm.  
Sunday and public holidays : 10 am-12 pm/ 
4-7:30 pm.

Außerhalb der Saison : jeder Tag 9-12. / 15-19 
Uhr, Außer Sonntag. 
Juli/August : täglich 8.30-19.30.  
An Sonn- und Feiertagen : 10-12/16-19.30 Uhr.

Pharmacies de garde
Chemist’s on duty - Notapotheker

 : 32 37 

Psychothérapeute
Psychopractitioner - Psychopraktiker

Mme Patricia Aubrespin
54, Rue des Corbières - “La Presqu’île”

 : 33 (0)6 18 79 81 44

 : p.aubrespin@orange.fr
Psychothérapie : individuel, couple, adoles-
cent, adulte. Sur rdv.

Psychotherapy : individual, couple, teenager, 
adult. By appointment.

Pyschotherapie : Einzelne, Paare, Jugendliche, 
Erwachsene. Nach Vereinbarung.



Sophrologue
Sophrologist - Sophrologe

Mme Muriel Lebreuil
Rés. Lamparo - 42, Bd du Port - “Le Port“

 : 33 (0)6 16 16 12 25

 : lebreuil.muriel@gmail.com
Sur rdv au cabinet ou à domicile. Indivi-
duels ou petits groupes. 

By appointment at the practice or at home. 
Individuals or small groups.

Nach Vereinbarung im Praxis oder zu Hause. 
Einzelne oder kleine Gruppen.

Hors Barcarès 
Outside Barcarès - Außerhalb Barcarès

Analyses médicales
Pathologie examination centres - 
Medizinische Analysen (Labors)

Laboratoires d’Analyses 
Médicales - Médilab 
Christian LLENSE
Pôle Médical - 3, Rue du Dr René Marquès 
66250 Saint Laurent de la Salanque

 : 33 (0)4 68 28 33 79 
 : 33 (0)4 68 28 27 96 

Ouvert du lundi au vendredi de 7h30-12h/ 
14h-19h. Le samedi de 7h30 à 12h. Fermé 
samedi après-midi et dimanche.

Open daily 7:30 am-12 pm / 2-7 pm. Saturday 
morning : 7:30 am-12 pm, closed on Saturday 
afternoon and Sunday.

Geöffnet von Montag bis Freitag : 7.30-12/ 
14-19 Uhr und Samstagmorgen 7.30-12 Uhr.  
Geschlossen am Samstagnachmittag und Sonntag.

Laboratoire Centre Salanque
Route du Barcarès - Lotissement la Tourre 
(Zone Intermarché) - 66250 Saint Laurent de 
la Salanque

 : 33 (0)4 68 57 42 70 
 : 33 (0)4 68 57 42 72

Ouvert toute l’année : du lundi au vendredi 
7h30-12h/14h30-18h. Le samedi 8h-12h.  
Sans rendez-vous. Prélèvement à domicile 
par infirmier(e)s.

Open all year : Monday to Friday 7:30 
am–12pm/2:30–6 pm. Saturday morning : 8am-
12 pm.Without appointment. Taking of blood at 
home by nurse.

Ganzjährig geöffnet: Montag bis Freitag 7.30-
12/14.30-18 Uhr.  Samstagmorgen : 8-12 Uhr. 
Ohne Vereinbarung. Entnahme zu Hause von 
Krankenschwester/Pfleger.

Radiologie/
mammographie
X-ray and mammography examination centre 
Röntgenologie und Mammographie 
ZentrumMammographie Zentrum

Centre de radiologie et de 
mammographie de la Salanque
3, Rue du Dr Jean Payri 
66250 Saint Laurent de la Salanque

 :  33 (0)4 68 28 28 29                                            
 :  33 (0)4 68 28 28 01

Ouvert lundi 8h-12h/14h-18h30, mardi 
8h-17h, mercredi 8h-12h/14h-18h (1 mer-
credi sur 2 : 8h-17h). Mardi et vendredi 
8h-17h. Jeudi : 8h-18h.

Open on Monday 8:00-12:00 pm/2-6:30 pm, 
Tuesday 8:00-12:00 pm/2-6 pm, Wednesday 8 
am–12 pm/2–6 pm (every second Wednesday 
8 am-5 pm), Tuesday and Friday 8 am-5 pm. 
Thursday : 8 am-6 pm.

Geöffnet am Montag 8-12/14-18.30 Uhr, 
Dienstag 8-12/14-18 Uhr, Mittwoch 8-12/14-18 
Uhr (jeden zweiten Mittwoch 8-17 Uhr). Dienstag 
und Freitag 8-17 Uhr. Donnerstag : 8-18 Uhr.
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Vétérinaires
Veterinaries - Tierärzte
Renseignements dans les Bureaux  
d’Information Touristique.
Information at the Tourist Office.
Auskünfte in den Verkehrsbüros

Hôpital Perpignan
Hospital Perpignan - Krankenhaus Perpignan

Centre Hospitalier de Perpignan 
“Saint-Jean” 
20,  Av du Languedoc - BP 49954 
66046 Perpignan Cedex 9

 : 33 (0)4 68 61 66 33 

 : 33 (0)4 68 61 64 17

 : www.ch-perpignan.fr

Urgences
Emergencies - Notfälle 

Urgences hôpital 24h/24
Emergencies hospital 24/day 
Unfallstation Krankenhaus 24 St./Tag

 :  15                                              
 :  33 (0)4 68 61 66 43

Urgences pédiatriques
Pediatric emergencies - Pädiatrische Notfälle

 :  33 (0)4 68 61 65 37

Urgences obstériques/gynécolo-
giques
Obstetric and gynecological emergencies
Geburtshilfe/Gynäkologische Notfälle

 :  33 (0)4 68 61 61 60                                        

SAMU - Urgences - Médecins, 
Infirmier(e)s de garde 
First Aid SAMU - Emergencies - Doctors, Nurses 
on duty : call centre 15 or 112
Notärzte - Notfälle - Nachtärzte und 
Nachtschwestern : Tel : 15 oder 112

 :  15 ou  112                                              

Urgences en mer 
(depuis le littoral)
Emergency at sea (from the seaside) : 196
Notfall auf See (von der Küste) : 196

 :  196    


